YAK 811.111 367.622
HO. b. ®omunHa

JIn4Hble cylecTBUTENIbHbIE B (DYHKLMOHANIbHOM acrekTe
{Ha maTepnane aHrIMIACKOro A3blKa)

ECTeCTBEHHbIN A3bIK aHTPOMOLLEHTPMYEH MO CaMOW CBOEl CyTun, MO FeHeTUYECKO npupoge, no-
CKOJ/IbKY CO3[aBasiCsl OH Ye/IOBEeKOM W AN YenoBeKa. [laXke B TEX IeKCUYECKUX efJuHNLIaX, B CEMaHTUKe
KOTOpbIX CeMa “nML0” OTCYTCTBYeT MOTEHLMaNbHO, TOYKON OTCYeTa ANS KayecTBa M KOUYECTBa,
Mepbl U pe3ybTaTUBHOCTY AB/SETCA caM yesnioBek. Hanpumep, 6orarasa usetosas naamtpa, NOMMeHo-
BaHHaaA B Pa3BUTbLIX A3bIKaX, BOCMPUHMMAETCH TOMIbKO YEe/I0BEYECKUM rfiasoM. U xoTa cyliecTeyet
(hpaseonormsm “kak 6blK Ha KpacHoe”, TeM He MeHee M3BEeCTHO, YTO OGblK pearvpyeT He Ha KpacHbIi
LBET MyneTbl (€ro OH He pas3/inyaeT), a Ha ABWKEHMA MaTagopa.
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OfHaKo B A3blKe ecTb /IEKCMYECKOe MPOCTPAHCTBO, 3aHATOe TeMU efuHULaMU, KOTOpble Hermo-
CPeACTBEHHO CBA3aHbl C HOMUHALMER YenoBeKa, — CYLLeCTBUTENbHbIE CO 3HAYEHUEM LA, UK NnY-
Hble cylecTBuTenbHble (Personal nouns).

C no3nunii PyHKUMOHANbHOW rpaMMaTuKn, chopmMynnpoBaHHbix A. B. BOHLapPKO, NNYHbIE Cy-
LEeCTBUTENbHbIE JO/MKHbI 3aHMMaTbL OMnpeAeneHHoe MecTo B (hYHKLMOHaNbHO-CEMAHTUYECKOM MNone
nepcoHanbHoe™ Kak IMHIBMCTUYECKO KaTeropun, 06pasyemoli onnosnLmein 0603Ha4YeHMn roBops-
Wwero/cnywaroLiero — T1oro, 0 Kom rosoputcs. “lepcoHanbHOCTb Kak @ CI — 370 rpynnuposka
pa3HOYpPOBHEBbLIX (MOPMONOrMYECKNX, CUHTAKCUYECKMX, NEKCUYECKMX, & TaKkKe KOMOUHUPOBAHHbIX
— NeKCMKO-rpaMmmMaTUYeCKNX) CPefCcTB AaHHOTO0 A3bIKa, CAyXawux A9 BbIpaXeHUs pasnyHbIX Ba-
pPUaHTOB OTHOLWEHUSA K nnuy” [14:7]. CeMaHTUYEeCKUM CTEPXKHEM [aHHOr0 MoJia ABASETCA KaTeropus
nvua/He-nnua, oTpaxaroLlas BHeA3bIKOBYIO AeliCTBUTENbHOCTb M BbICTYNaloLWas Kak yHUBepcanbHas
A3bIKOBas KaTeropus.

A4pOM MOHOLEHTPMYECKOTO AN5 aHTINACKOro A3blKa NOMs NepcoHanbHoe™ cunTalTcs MecTo-
MMeHuns | 1 you, NpefcTaBnsoWwme roopsLLero u cobecegHmka. Mectoumenus 3-ro nuua he/she, no-
CKOJIbKY OHW 3aMeHAIT Cy6CTaHTMBbI, Ha3blBalOLL e YenoBeKa, TaKXe BbICTYNatT KakK CpeAcTsa pea-
nmsayum ®CIM nepcoHanbHoe™, 0gHAKO OHM He BXOAAT B A4p0, & COCTaBMAT ero 6avmKanwyto ne-
pucpeputo. MepudepuiiHblil XxapakTep aTUX efuHWL, 06YCNOB/EH TeM, YTO OHU He YKa3blBalOT Ha He-
MoCpPefCTBEHHbIX KOMMYHWKAHTOB, a /INLLb Ha TEX /INL, 0 KOTOPbIX UAET peYb U KOTOPbIE MOTYT BbITb,
HO MOTYT M He 6bITb yYaCTHMKaMW KOMMYHUWKaTUBHOIO aKTa. B nepapxun A3bIKOBbIX eAVHUL, MaH!-
(heCcTUpytoLWMX Noe nepcoHanbHoe™, cyLlecTBUTE/IbHbIE CO 3HAYEHMEM NMLA 3aHUMAIOT NO3ULUIO
KpaliHeil nepudepnn, NOCKONbKY OHW B3aMMOLEACTBYIOT B TEKCTE TONLKO C MecToumeHusmu he/she,
BbICTYMas Mo OTHOLLEHWIO K NMOCNELHUM B POJIN aHTeLefeHTa.

P YHKLUNOHANbHBIA NOAXOA K CEMaHTUYECKONM KaTeropuv nuua npegnonaraet uccnefoBaHne HO-
MWHATUBHbIX €AMHULL, Ha3blBAKOLLMX YeNOBEKA, UX KNAcCOB M TUNOB, 3aKOHOMEPHOCTENR UX CUCTEM-
HON opraHm3ayun. 3TOT acnekT BbIXOAMT 3a paMKu (YHKLWOHaNbHON rpaMMaTukn v B 60MbLUEi
CTeMneH NpefcTaBnseT co60i 06bEKT PYHKLMOHANbHON nekcnkonorum [cm.:2].

B A3bIkax aHaNMTMYECKOro cTpos co cnabo passuTbiM cnoBonsMeHeHem B @ CI nepcoHanbHoC-
TV 0COBYH BXXHOCTb NPUOGPETAIOT MMEHHO NEKCUYECKME ejuHNLbI. IHTepeCcHO B 3TOW CBA3W 3ame-
yaHue H. A. CntocapeBoii: “Mopthonorus MeCTOMMEHWIA B aHTTMIACKOM S3blKe CTOMb CKYAHA, YTO pPajg
aBTopos (H. I'. BopoHuoBa, b. A. nbuw, A. . CMUPHULKWIA) NpeanoYnTaloT TpaKToBaTh BblpaXke-
HVe KaTeropmu nuua Nnib B niaHe nekcukmn” [12:98].

MnacT NeKCUKM CO 3HAUYeHMeM “4enoBeK” B aHT/IMACKOM A3blKe UCKNHYNUTENbHO 06wnpeH. Nc-
cnegosaTtenbHuya H. K. KapnyxunHa coobuwaeT, 4To eto 13BfieHeHo o0koao 7000 CoB ¢ 4aHHO ceMaH-
TuKol n3 cnosaps: The Concise Oxford Dictionary of Current English (Oxford, 1964) [7]. Hawa pa-
60Ta BbINONHeHa Ha maTepuane Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English A. S. Hornby
(Oxford-Moscow, 1982) [15], oTkyaa HaMu n3BnedeHo okono 3000 cnoB, KOTOpPble NpoBepeHbl No New
English-Russian Dictionary nog pegakumein npodeccopa W. P. Fanbnepuna (M., 1977) [16]. Apyrue
NCTOYHWKMN NPUBIEKANCH HEPETYNAPHO.

JINHIBUCTbI, UCCNeaYIOLLMe INYHbIE CYLLECTBUTESNbHbIE, MOAUYEPKMBAIOT C/I0XKHOCTb OMMCaHUSA 3TOT0
nekcuyeckoro nnacrta. Tak, H. I. Murnpmnda nonaraet, 4to “gaTb MOMHYH, UCYEPMbIBAIOLLYIO Kac-
CUMKaL IO BCEX CTATYCOB /ML,A HA COBPEMEHHOM 3Tane pa3paboTku NnpobnemMbl— Aeno BecbMa Tpy -
Hoe” [10:77-78].

CyLecTBUTENbHbIM CO 3HAYEHWEM /TMLa NOCBSALLLeHa 60NbLUas TMHIBUCTMYECKAs TUTepaTypa, pac-
cmaTpuBaloLLas UX B pa3HbIX acnekTax 1 B pa3HblX A3biKax. Mpu 3TOM npeAcTaBieHHble CeMaHTUyec-
Kue knaccmmkaumm MHOroo6pasHbl: OT ABYX “HMW™ — “HuLa 3aHATUIA” N “HUWA Ka4eCTBEHHOM
xXapakTtepuctukmn” (KapnyxmHa) — fo fecatu “crarycos nnua” (MurupuHa). Cnegyet nofUepKHYTh,
YTO CEMAHTUYECKME KNacCU(MKaLMmM HOCAT YHUBEPCa/bHbIN XapakTep U MOTYT ObITb 3KCTPANonpo-
BaHbl HAa MaTepuan Apyroro A3biKa, X0TH KOHKPETHOe Haro/IHEHNE OTAeNbHbIX JIeKCUKO-CeMaHTUYecC-
KUX TPYMM MOXeT 3Ha4YMTeNIbHO OT/InYaThCS.

[JeATencHOCTb YenoBeka B OKpPYXXaloLleM ero Mupe MHOroo6pasHa. OH BbIMOMHSAET “Tpu pasnny-
HbIX TUNa AelCTBUI — (M3nYeCKne, UHTENNeKTyanbHble U peyesble. C ApYyroli CTOPOHbI, EMY CBOWA-
CTBEHHbI ONpe/e/ieHHbIe COCTOAHUA — BOCMNPUATUE, XeNaHve, 3HaHUS, MHEeHUS, amouuy 1 T.n.” [1:39-40],
VIMeeTcs B IMHTBMCTUYECKOW NUTEPaType NOMNbITKa NMOMHOW CEMaHTUYECKOW KnacCuuKaLum NeKCHKM,
06begMHEHHO cemeMoii “nmuo”, B ctaTbe A. C. BenoycoBoi “Pycckne MMeHa CyLeCTBUTENbHbIE CO
3HayeHneM nuua” [4] v B ee paboTe “VIMeHa NnL, U X CUHTaKcu4yeckue ceolictea” [3].
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ViMeHHO Knaccudmkauus, npegnoxeHHas A. C. benoycoBoid, ABNseTCA, No HalleMy MHEHWIO, Hau-
6onee ycrneLHOW, Npy TOM, YTO aBTOP CTaBUT y3KOCMeLVaibHY0 3agady “BblpaboTKM HayyHO 060-
CHOBaHHbIX YHU(UKaLNIA TEKCUKOTPaUYECKMX XapaKTEPUCTUK C'eMaHTUYeCKN 6amn3kux cnos” [4:71].

pynnupoBKa NNYHbIX Cy6CTAaHTUBOB, B OCHOBY KOTOPOW MOMOXeH MeToh “LiecTu waros”
FO. H. KapaynoBsa [6], UMeeT Le/iblo NoKa3aTb BHYTPEHHIOK MepapXUyecKyto opraHu3auuio atoro
NEKCMYECKOro K/acca, YTo 0COBEHHO BaXKHO B KOHTEKCTe (hYHKLMOHaIbHOr0 noaxoa. Knaccuguka-
ums A. C. benoycoBoli ncnonb3yeTcs B JaHHOI paboTe, X0TA B OTAE/bHbIX Cy4Yasx OHa LOMNOHSAeTCA
1 0606wwaetca. “Ipu NOCTPOEHUN Knaccuumkalmm cnesyet UCXOAUTb U3 yyeTa BCeX CYLLECTBYHOLLMX
B JIEKCMYECKOM Knacce CeMaHTUYeCKUX OTHOLLIEHMWI MeXAY ero YneHamu. M36paHHbIi NyTb NocTpoe-
HUSA KNACCU(UKANUN — OT BbILENIEHNS TEMATUYECKMX KNAacCOB — K TemaTMyecKUMm mnofgknaccam, C
JanbHEeNW M BblUNEHEHNEM NIEKCUKO-CEMAHTUYECKNX TPYN U PALOB C/I0B pa3HOW CTeneHn 06061 eH-
HOCTW, CBA3AHHbIX OTHOLLIEHUAMY MPOTMBONOCTAB/IEHUS, CTYMEHYATOro U 06PaTHOro BKIKOYEHNA —
M03BO/IAET BbIABUTb 1 COOTHECTM MEXAY CO60Ii BCe Takme rpynnmpoBKu” [4:75]. JInUHble HOMUHAL MM
B @HTIMIACKOM 513blKe B COOTBETCTBUM C yKa3aHHbIMUW MPUHLMNAMU FPYNNUPOBKIN NPeACTaBAAOT Cre-
LYIOLLYIO CUCTEMY.

Ha nepBom Lware KnaccuuKaLumm HaMun BblAeNnsaoTcs ABa NEeKCUKO-rpaMMaTuyeckKux paspsaga
Ha3BaHWii YeOBEKa: HapuLaTeNlbHble U COBCTBEHHbIEe CyOCTaHTVBbI. COBCTBEHHbIE CyOCTaHTUBLI, 060-
3HavaloLme Yyenoseka (aHTPOMOHMMbI), HE BK/IOYAKOTCA UCCNEA0BATENSAMU B KNAcC CYLeCTBUTE b-
HbIX CO 3HAYEeHMeM NnLa B CUTY CBOEN CneLuuyHOin ceMaHTUKN U ynoTpebneHns, 04HAKO PYHKLMO-
HanbHbIA acneKkT UCCnefoBaHusA, NpenonararoLLmii onucaHue Bcex eAnMHNL, 06beIMHEHHbIX B COAep-
XKaTeNbHOM njaHe cemeMol “nuuo”, TpebyeT obpalleHus 1 K 3Tl nekcrke. MOCKOMbKY Xe Halla
paboTa BbinosHeHa Ha matepuane Oxford Dictionary, 4TO OrpaHMYMBaET IEKCMUECKUIA MaTepuan
(KaK n3BecTHO, B 00LLME TONKOBbIE CNI0BAPW MMeHA COBCTBEHHbIE BK/IOUAKOTCS NULb Bbl6OPOYHO),
0CTaHOBMMCSH Ha HEKOTOPbIX (pa.KTax 4eoHMMu3aumm (anennatusaLnmn) aHTPONMOHUMOB, MpeAcTaBeH-
HbIX B CNOBape, U UX rpynnupoBke. MNpn anennaTnsalmMm aHTPONOHMMa CYLLLECTBUTENbHOE CTAHOBUT-
CA Ha3BaHWeM rpynnbl N04ei, ANS KOTOPbIX XapaKTepHbl CBOWCTBA M KayecTBa, OTMYaloLine ero

B0O3MOXHbI U Apyrve MOZENU: UMA nuua > Bellb; UMA Anua > AeiACcTBMe; UMS nuua > eguHnua
n3mepeHuns n ap. [11:54].

B cooTBETCTBMM C Halleil 3aaqeli 0CTAHOBMMCSA Ha MOZENN: UMSA AnLa > nnuo.

B cnoBape XopH6uM 3auKcrMpoBaHo nmsi 61beiicKoro npaBefHMKa U NPOpPoKa-Myapeua JaHum-
na, NPUKIYEeHNs N BULEHUA KOTOPOTO onucaHbl B “KHure npopoka faHuuna”. Ero umg stTumorsno-
rM3NpyeTCs C EBPECKON0 A3blKa Kak “cyfbs 60r” unm “60r Mo cyabs”. B aHIIMIACKOM 5i3biKe CyLe-
cTBuTenbHOe Daniel pa3BmBaeT NnepeHOCHbIE 3HaYeHus uprightjudge YecTHeI cyabs v person of great
wisdom mMygpblii yenosek [15,1:217].

B uenom, umeHa 6M61eACKNX 1 €BaAHTeTbCKUX NePCOHaXeh (MM(poaHTPONOHMMOB), U pa3BUBalD-
L Me NepeHOCHbIE 3HAYEHUSA, U YNOTPebAoLWMecs B MPSMOM HOMUHATUBHOM 3HaYeHWUW, NpeLCcTaBe-
Hbl B C/l0Bape AocTaTouHo wupoko: Christ, Eve, Adam, Judas, Lucifer, Madonna, Moloch u gp. 3a-
(hMKCUPOBAHO N UMSA XPUCTUAHCKOTO cBATOro George (B CBA3M C TeM, 4TO St. George — patron saint of
England), a Takxe 1 3HaMeHUTLIN poXkaecTBeHCKMiA Santa Claus.

MpescTaBneHbl B CNOBape W FMNOKOPUCTUKMN OT pafa ouLManbHbIX aHFTMACKUX aHTPOMNOHU-
moB: Nick, Jack. ms Jack pa3suBaeT psig NepeHOCHbIX 3HAYeHWIA, LUMPOKMX: NPOCTOI Yenosek, na-
peHbl, 60/1ee Y3KMX: Ppab0THUK, NOLEHLUMK, & B aMEPUKAHCKOM CNeHre e TeKTUB, ChILMK.

PeneBaHTHbIMM 417 NEKCUKOTpadmyeckoli hmkcauuy co6CTBEHHOTO MMEHU 0Ka3blBAETCA He TONbKO
cemMaHTM4eckas NpoM3BOAHOCTb, HO W TaKWe CBOINCTBA, KaK CNOCOBHOCTb aHTPOMOHMMA BXOAUTL B
YCTONYMBbIE CNOBOCOYETAHMNSA U BbICOKMIA CI0BOO6PA30BaTeNbHbIN NoTeHuman. Mimsa Jack xapaktepu-
3yeTcs 060MMU Ha3BaHHbIMW NPU3HaKaMu. B cBA3W ¢ hpaseonorunsauneii CEeMaHTUKM MHOTUX NYHbIX
VMEH Hax04MM B CNOBape aHrnuiickme aHTponoHuMbl Peter n Paul (rob Peter to pay Paul — akB. pyc.
TpuwknH KaptaH — 9:574). BknroyeHre B cnoBapb UMeH aHTUYHBbIX 6oros Aurora, Bacchus, Cupid,
Mars, Morpheus, Neptune u gp., a TaKXXe UMeH psga UCTOpUYECKKX MdHocTen Copernicus, Calvin,
Croesus 06yCN0OBAEHO TEMU XKe IMHTBUCTUYECKMMUW NPUYMHAMMW, YTO W'Y aHTPONOHMMOB U MU(OAHT-
pornoHumoB. ma Copernicus o6pasyeT npunaratesnbHoe Copernican B cOCTaBe TEPMUHOJIOTMYECKUX
o603HaueHuii the Copernican system/theory, oT umenmn Calvin o6pa3syetcsa Calvinism, a Croesus sBns-
eTCA CUHOHUMOM OYeHb 60raToro YesnoBeka.

Takum 06pa3om, NeKCUKo-rpaMmaTuyeckunin paspag UMeH COBCTBEHHbIX-aHTPONOHUMOB, UHAVBY-
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JyanbHbIX IMEH YefloBeKa, CTPYKTYPHO HEOAHOPOAEH, TaK Kak BK/OYaeT B cebs 3 Tmna cy6CcTaHTBOB:
1) peanbHble aHTPOMOHMUMbI — INYHbIE MMeHA U (hamunun nogei, 2) MuhoaHTPONOHUMbI — UMEHa
6M6NENCKMX U MUEONOTNYECKNX MEPCOHAXEN, 3) TEOHNMbI — UMeHa 6OXECTB 060ro NaHTeoHa.

AHanns Bcex aHTPonoHMMOoB, nomeleHHbIX B Oxford Advanced Learner’s Dictionary, He fBnseT-
CA 3afja4eil JaHHOI CcTaTbW; 06pATUBLUMCL K 3TOMY MaTepuany, Mbl XOTe/IM Wb NOAUYEPKHYTb 3Ha-
YMMOCTb IMYHBIX MMEH — aHTPOMOHUMOB /151 NIEKCUUYECKOW CUCTEMbI aHTINACKOTO A3blKa, UX aKTUB-
HOE B3aMMOJENCTBME C HApMLATEIbHbIMM CYLLECTBUTENbHBIMM, YTO ONpeAenseT He06X04UMOCTb BK/IO-
YeHWs 3TOr0 IEKCUYECKOTO0 Kacca B PYHKLMOHANbHO-CEMAHTUYECKOe MoJie NepcoHanbHoe™ Kak og-
HOro M3 MaTepuasbHbIX CPeSCTB ero NpeacTaBneHus.

MTak, nepsblil Wwar knaccupuKkaumm IMYHbIX HOMUHAL A — 3TO pa3geneHne Ux Ha COBCTBEHHbIe
M HapuLuaTenbHble, BTOPOM Lar KnaccuuKkalmm KacaeTca TO/IbKO HapuuaTenbHbIX CYLecTBUTENb-
HbIX.

Ha BTOpOM Lwiare Knaccuimkauuy cpefn HapuuaTtesbHbIX CYLLeCTBUTENbHbIX BbILENAIOTCA [Ba
HepaBHbIX M0 00beMY TEMaTUYECKUX K/acca, MPOTUBOMOCTABNEHHbIX KaK Ha3BaHUA peanbHbIX finy
(knacc A) 1 Ha3BaHMA CyLLECTB Ye/I0BeKONOO6HbIX, BbIMbILLIEHHbIX, CKa304HbIX (knacc Bb), ans Ko-
TOPbIX 06BEKTOM ABNAETCA BbIMbILL/EHHbIA aHTPOMOMOP(HbI NepCoOHax.

“Ocobblii xapaKTep ped)epeHTHOW OTHECEHHOCTM CNOB Knacca b onpegenseT co60to 1 TOT BeCbMa
CYLLEeCTBEHHbIN (haKT, YTO, He MPefCcTaBnAs Knacca peasbHbIX 06bEKTOB, 3TV C/I0BA HE OPraHN3yTCA
B MepapXmMy4eckn OpraHnM3oBaHHble NOAKNACCHl. XapaKTepHbIMU CEMAHTMUYECKMMU CBOMCTBAMM Knac-
ca b ABnseTcs 0TCYTCTBME POLO-BMAOBbIX CBA3E MEXAY C/I0BaMU, LUMPOKO PACNpOCTPaHEHHbIX B Kacce
A, a TakkKe TeHAEHUMA K 00pa3oBaHUI0 CNeLupunyecKnx NePeHOCHbLIX OLEHOYHbIX 3Ha4YeHnn” [4:75].
Mpumepamm cnos knacca b, 0TMeyeHHbIX B crioBape X0pHOM, ABNAKOTCA: amazon — amMa30oHKa U My-
>KenogobHas >KeHLnHa; hag — BefbMa M ypoaameas CTapyxa; imp — CbiH YepTa W 030pHONA, BPeAHbIi
pe6eHoK', maenad — B MPAMOM 3HaYeHWMW: MeHada, BakxaHka, cnyTHuua [noHuca, nepcoHax rpevec-
Kol Mudonorun; B mepeHoCHOM: B3belleHHas >KeHwuHa (frenzied woman); fairy — doesi, Bonwe6HuUa,
anbg), B aMEPUKaHCKOM C/IEHTe TOMOCEKCYanucT', vampire — BaMnup, yrbipb U B TO XKe Bpems BbIMora-
Tefb, KPOBOMWIALA', vamp — >KeHLMHa-Bamn u cobnasHnTensHuua', goblin — donbk. npokasnmeblil uep-
TEHOK, >KMBYLLMWIA B AOMAX W B AyLlax [AepeBbeB; JOMOBOIA.

VIHTepecHo, YTO B aHIINACKOM A3blKe CN0Ba, Ha3blBatoLMe BbIMbILLINEHHbIX, CKA304HbIX, MU}O-
NOTNYECKNX NEPCOHaXel C NONOXUTE/bHbIM OLLEHOYHbIM KOMMOHEHTOM CEMAaHTUKM pa3BMBaloT ne-
PEHOCHbIE 3HaYeHMs B chepe “YenoBeK 1 06LLecTBO”, HanpumMep: apostle — B NpsAMOM 3HaYeHUW: OfMH
13 12 yueHUKoB XpucTa, B NepeHOCHOM — inaep pedpopmbl, HOBOI Bepbl LW ABUXKEHUS, NOBOPHMK ', angel
— aHref, MepeHOCHbIe 3HaueHus: 1) TeaTpaNbHblil MeLeHaT, 2) pasr. MU0, OKasblatoLLee Kaky-1mbo
(PMHAHCOBYIO LUW MOMUTUYECKYIO MOALEPIKKY.

WNTaK, pedepeHTHas OTHECEHHOCTb CNOB Kfiacca b He K MHAMBMAYYMY, a K Knaccy 04HOPOAHbIX
NpesmMeToB, aHTPONOMOPPHbIA XapakTep 0603HAUYEHHbIX UMW 06BHEKTOB, CMOCOBHOCTb 3TUX CNOB Pas-
BMBATb BTOPWUHbIe (NEpeHOCHbIE) 3HAYEHUA ANS HOMUHALWUW No4el No3BONsSeT paccMaTpuBaTh MX
MMEHHO KaK HapuLuaTenbHble INYHbIe CYLLEeCTBUTE/bHbIE.

[JanbHenwmne knaccMMKaLMOHHbIE Lary cBsa3aHbl C aHann3oM cnoB knacca A. B aTom knacce na
TPeTbeM LUare KnaccmukaLny BolAeNA0TCA CM0BA C LUMPOKOWA NOHATUIIHON 0CHOBOW (“o606LwatoLe-
KBanMpuuupyoLMe HasgaHua”, rpynna I) u npoTMBONOCTaBNEHHbIE UM CN0Ba C 60/iee KOHKPETHOM
NpeAMETHOW OCHOBO (“MHAMBUAYaNM3NpPYIOLWMe Ha3BaHMAa”, rpynna M), “B oTiMyune oT HaMMeHOBa-
HWii rpynnel 1, B KOTOpPbIX fanee MOryT 6biTb BblAeNeHbl 60/1ee KOHKPETHbIE MHAMBUAYANN3NPYOLLME
CeMaHTMYecKune NpM3HaKy, BBOAALLME CN0BO B OMpejeneHHbIli TemaTnyeckuii nogknacc (Hanpumep:
cnecapb — “poj, 3aHATWNIA”, YPOL — “BHELIHNIA (IN3NYECKNA NPU3HAK'™), 3HA4YEHNS C/OB, BXOAALLNX B
rpynny |, cBOAATCA K MaKCUMaibHO 06LUM NPU3HAKaM, COOTHOCAL MM MX C MIO6bLIM NMLOM (Hanpu-
Mep: YenoBek, Lo, nepcoHa)” [4:78].

B cuny cBoei 0606LLeHHOI CeMaHTUKKM Cn0Ba rpynmbl | He 06pasyloT nepapxmyeckn opraHuso-
BaHHbIX K/1acCcoB W NOAK1accoB. B 3aBUCMMOCTY OT KayecTBa 0606LLEHHOr0 NPU3HaKa, B HAX Bblens-
eTCH TPU JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKMe rpynnbl.

1 “O6uwwue HOMUHaLMK NnLa”, Hanpumep: man, human, human being, person, personage.

OC06eHHOCTbIO 3TON HEMHOTOYMC/IEHHOM NOArPYMMbl ABASAETCA TO CEMaHTUYECKOe CBOWCTBO, YTO
OHM He CBA3aHbl C NMO/IOM YesioBeKa. 3TW CNOBaA BbICTYNAlOT KaK POLOBbIe M0 OTHOLLIEHWIO K HAUMEHO-
BaHMAM, 06beAnHAEMbIM B rpynne U, n no cywecTsy HaxXo4aTCA C HAMU B OTHOLLEHUAX CEMaHTUYecC-
KOW runoHumun [4:78].
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2. “HomuHauunun-obpawieHua”: sir, dear sir, mister, missis, miss, effendi (8 iHguu), baboo (8 UH-
aun), old boy; brother (Afro-American) [5:20].

3. “HomMuHaumm-oLeHKKN”, ynotpebnsemble 415 BolpaxeHus noxsansl: brick, fine fellow, fine girl,
belle, a TakXke B KauecTBe 6paHHbIX, OCKOPOUTENbHBLIX CMOB: beast, ass, bastard, knave, zombie, jade,
old bag, harridan, tomfool.

TpeTuii war kKnaccuukaumm okasbiBaeTca NOCAeAHMM ANS CNOB rpynnbl |, a ganbHelilwee nocT-
poeHuWe KnaccuurKaLm HaMmMeHOBaHWi nua (YeTBepThIl LWar) NOHOCTbIO OTHOCUTCS K C/I0Bam rpyn-
nel 1.

Cneyunguka “nHANBUAYaNTM3NPYIOLLUX Ha3BaHWIi Yen0BeKa” NPOSBIAETCA B TOM, YTO OHM UCMO/b-
3yI0TCS He CTObKO 415 HOMUHAL MU N0Lel, CKOMbKO ANa nepegayn nHpopmaumm 06 nx geatenbHoc-
TW, BHELUHEN N BHYTPEHHEW XapaKTepUCTUKeE, NX 06pase XXMU3HW 1 NOBEAEHUN U T.4.

Ha yeTBepToMm Luare knaccugumkaumm B rpynne Il Bolgensorcs crepyroLwme noarpynnoi:

1) Ha3BaHWsA ML N0 aKTUBHbLIM/MACCUBHBLIM AEACTBUAM, AeATENbHOCTU, POAY 3aHATMIA, npogec-
cum;

2) Ha3BaHWA NnL, MO OTHOLIEHUIO K KOMY-YeMy-/nb0, CBA3AM C KEM-Y4eM-IM60, coLunanbHbIM CO-
CTOSIHUSAM U MPU3HAKaM;

3) N0 BHYTPEHHUM (DU3NYECKUM, (PU3N0NOTNUYECKAM, NHTENNEKTYaNbHO-3MOLMOHaNbHBIM CBOI-
CTBaM Y BHELLHUM (PU3NYECKMM NPU3HAKAM.

Cnepytowmnia, NATbIA War npeacraBnseT coboi JanbHEALWY0 KnaccuimKaumnio KaXaoi ns Bbille-
Ha3BaHHbIX MOATPYMM Ha OTAE/IbHbIE CEMAHTUYECKME MUKPOMOSIS.

B noarpynne 1 o06beauHaeTca 60nblwOe KOMNYECTBO Cy6CTaHTMBOB, Ha3blBaKOLWMX NIOAEHA N0 UX
OCHOBHO NpoeccuoHanbHON AesTeNbHOCTU, POAY 3aHATUIA (MMKponone a): artist, barman, barmaid,
beautician, baker, ballerina, ballet-dancer, bandmaster, G-man, barnstormer — amep. npeHebpex.
bpopdumii akTev ractnanea harher beak — »anr. It cygpa. 21 yumTenb, camera-man. caroenter.
jack-tar v gp.

OTgenbHo B noarpynne 1BblAeNM HOMUHALMN UL, NO NPOQECCUOHANbHON AeATeNbHOCTM B ON-
pefiefleHHbIX HayyHbIX o6nactax (Mukponone b): analyst, anatomist, anthropologist, arabist,
archeologist, arithmetician, astrologer, astronomer, alchemist, genealogist, geographer, zoologist,
naturalist, ecologist n gp.

TpeTuin nnact B nogrpynne 1cocTaBaT Cn0Ba, Ha3blBalOLLMe NHOLEN N0 HEOCHOBHOW fesTe/lbHOC-
TW, HEMOCTOAHHON (PYHKLUMM, NeKCeMbl, 0603HaYal0LWMe UL, HENPOJECCUOHANBHO 3aHUMAIOLLMXCS
yem-nnbo (Mukponose c): amateur, amateur painter, amateur photographer, amateur sportsman;
antiquary, saboteur, baby-sitter, baby-minder, ham — amep. »xapr. n1oxoi akTep, aKkTep-1ouTens,
gambler, fan, flibustier.

Ha3BaHHbIE MUKPOMOJIA He paBHOMPAaBHbI: B OTHOLLEHNAX MPOTUBOMOCTABIEHNA HAXOAATCA 34€eCh
rpynnbl @ bKak HOMWHaHTbI WL, NPOECCUOHANbHO 3aHUMAIOLLMXCA YeM-1n60, 1 TPynna ¢, Ha3blBa-
owas amy no Mx HeNnpogeccuoHanbHOMY UM BPEMEHHOMY POAY 3aHATMIA.

JInyHble cylecTBMTENbHbIE MOATPYMMbl 1MOryT 6bITb MPOTUBOMOCTAB/EHbI MO CEMAHTUYECKOMY
NPUHLMNY “aKTUBHOCTb —MAaCCUBHOCTb /INLA MO OTHOLLEHWNIO K Ae/ACTBUIO UM COCTOAHMIO”. Tac-
chbiilim HocuTenem geiicTeua 6ygeT nnuo K3K06bekT BO3AeiCTBUA CO CTOPOHbI APYroro uua, uam
. Takmm 06pa3om, MUKPOMONAM a, b, M ¢ NPOTUBOCTOUT MUKPOMONe d, BKKOYatoLLee, Hanpuvep,
cnosa: courier, candidate, deputee, benefactor, benefactress, almoner, bailee, backer, vassal, the accused,
vouchee.

MATbIM LIAroM CEMaHTUYECKOro aHannsa nogrpynnsl 2 (“Ha3saHus nuLa no OTHOLLEHUIO K KOMY-
yeMy-nmbo, CBA3AM C KeM-4eM-1160™) byAeT BbigeNeHne TakKuxX MUKPOMNONeN:

€) N0 COOTHECEHHOCTMU, CBA3AM C APYTMM NNLOM UK NnLamMu;/) Mo OTHECEHHOCTM K rpyrne, COBOKY-
HOCTW /InL; g) NO OTHECEHHOCTY K 0OLLLECTBEHHBIM, HAYUHbIM, PE/IMTMO3HBLIM U AP. TEYEHWUAM, HanpaBneHu-
AM, opraHu3aumam; A) N0 OTHECEHHOCTU K TEPPUTOPUM, MECTOHAXOXAEHWIO, MECTY XUTENLCTBA.

K MUKpOnosito e OTHeceM:

— obuwme HasBaHua: relative, kin, kinsman, kinswoman;

— CNoBa, YKa3sblBalLLne Ha CBA3b MOKOMEeHWIA: ancestor, ancestress;

— HaumeHoBaHusa no poactey: daughter, daughter-in-law, aunt, uncle, daddy, father, mother,
half-brother;

— HasBaHuA No oguumanbHbiM 6padHbiM OTHOWeHUAM: bachelor, benedick (-ct), family man,
betrothed, wife, husband;
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— Ha3BaHuA Mo HeouUManbHbIM 6payHbIM 0THOLWeHMAM: favourite, lover, odalisque, bed-fellow
(wyTn.), whore (rpy6.);

— Ha3BaHMA No CekcyanbHOl opueHTauuu: gay, faggot, queer, voyer, transsexual;

— HaMMEHOBaHMS NnLa Mo COBMECTHbIM AecTBUAM, AesTenbHocTu: ally, associate, accomplice,
rival;

— Ha3BaHUA No KOHTaKTy, 00LLEeHUI0, 3HAKOMCTBY: acquaintance, best man, pal (pasr.), friend,
girlfriend.

B Ha3BaHMAX MLa MO OTHECEHHOCTM K rpyrnne, COBOKYMHOCTM nuL, (MuKponosne _/) nocnegosa-
TeNbHO BbIAENAIOTCS:

— HasBaHMA N0 OTHECEHHOCTW K pace, Hauuu, Hapogy: Anglo-Indian, Yankee, Anglo-Saxon,
American, Canadian, Indian, African, Asian, gaucho, Bantu, half-breed, half-caste;

— HaMMeHOBaHMA N0 OTHECEHHOCTM K coLmanbHol cpege: aristocrat, capitalist, magnate, philister,
imperialist, snob. B Mukponone g BXoaaT:

— Ha3BaHWA M0 OTHECEHHOCTU K 0OLLECTBEHHbIM, Hay4YHbIM, XYA0XKECTBEHHbIM TEUEHWAM, Hanpas-
neHuawm: federalist, behaviourist, beatnik, idealist, pacifist, nationalist, decadent, egalitarian, Anglophile,
Anglophobe, anti-Semite, agnostic, impressionist;

— HaMMeHOoBaHWA Mo OTHeceHHocTU K penurumn: quaker, adventist, Anglo-Catholic, Anglican,
Calvinist, Baptist, Sabbatarian, Christian, atheist.

K Mmukponosnto h oTHeceM HOMWHaLMW YenoBeKa Mo OTHOLLIEHUIO K TEPPUTOPUN, MECTY XXUTENb-
CTBa, BK/MOYaa o6LLMe Ha3BaHWA U1 C/I0BA, YKa3blBatoLL e Ha NOCTOAHHOE/MePCMCHKOE MeCTO XUTeNb
CTBa W KOHKPETHYIO TEPPUTOPUIO, TOPOS, MECTHOCTb; native, aboriginal, immigrant, emigre, emigrant,
castaway, citizen, Muscovite, Londoner.

Ob6patumcs K aHanusy nogrpynnbl 3 (“Ha3BaHMsA nuLa No GU3NONOTUYECKUM, (DU3NYECKUM, UH-
TeNnnekTyanbHbIM, NOBELEHYECKUM CBOWCTBAM U Mpu3Hakam™). Cpefu NMYHbIX CyBCTaHTUBOB 3TOM
MOArPYMNNbl MOXHO BbIAENNTb TaKMe MUKPONONS:

— Ha3BaHWA Yenoseka no Nony 1 Bo3pacTy: MyX4uH: man, gentleman, gent, lad; xeHwmH: woman,
gentlewoman, lady, dame, the fair sex, girl, donna; Ha3BaHua geTeii: baby, child, infant in arms, bairn
(wotn.), bambino;

— HaMMEeHOBaHWA NNLL MO UHTENNEeKTYallbHbIM CMOCOBHOCTAM: genius, sage, egg-head (4acTo MpoH.),
ignoramus, ignorant man, addle-head, addle brain, barbarian (nepeH.);

— Has3BaHWA 4yeNOBEKa NO MOBEAEHMIO B XW3HW, B BbITy: adventurer, adventuress, alarmist,
automaton (nepeH. o yenoseke), namby-pamby, fanatic, egotist, sadist, sado-masochist, boor, imp,
laggard, tool;

— HOMMHaLMKM N1Mua No OTHOLLEHMIO €ro K peyeBoit gesTensHocTu: babbler, prattler, wind-bag
(npeHebp.) “‘6onTyH, nycTomena™,

— Ha3BaHMA YenoBeKa N0 BHELIHOCTU, BHELUHUM XapakTepucTukam: beauty, belle, freak,fright,
magnet, bald-head, albino, blonde, humpback, cripple, runt (npeHebp.) kapauk;

— Ha3BaHWA YeN0BeKa N0 COCTOSHUIO 340POBbA, OTHOLLEHUA K XM3HW 1 cMepTu: valetudinarian,
abortion, incurable, deaf, mute, the deceased, decedent (amep. topua.), kleptomaniac, casualty, natural,
madman, madwoman, person with AIDS, person living with AIDS, AIDS-related [Tpu nocnegHux: 8:77]:

— Ha3BaHWA YenoBeKa N0 MOpanbHbIM KayecTBam:

a) jo6pote/snoctun: good soul, villain, miscreant, scoundrel, tyrant;

6) npasanBoeTu/mkmuBocTU: deceiver, cheat, fraud, trickster, impostor, fibber, magsman;

B) xutpoctu/npoctoTte: slyboots, dodger, simpleton;

r) cmenoctu/TpycocTu: bold spirit, daredevil, chicken (nepeH.);

L) ckynoctun: miser, niggard, skinflint, hoarder;

€) akkypaTHocTuU/HepsawnmeocTu: slut, sloven, slattern.

®YHKLMOHANbHBIN acnekT nccnefoBaHns cy6CTaHTUBOB CO 3HAUYeHMEM NuLa npeanonaraeT npo-
eKLMI0 Ha TPaMMaTUYecKyo CUCTEMY f3biKa, B YACTHOCTU Ha MOPONOrMYecKre KaTeropuu ogyLles-
NEHHOCTWU/HeoYLLEBIEHHOCTU N KaTeropuio poja [cm.: 13:107-114].

B aHrNniicKom fi3blKe Ha3BaHHble rpaMMaTUYecKme KaTeropum He HaXoAAT peannsauny Ha mop-
thonornyeckom ypoBHe. ABTopbl “I"'paMMaTUKN COBPEMEHHOIO aHI/INIACKOIO A3biKa™” NogYepKuBatoT
HOMUWHATMBHOE COAepXKaHne aTUX KaTeropuin: “Tak e, Kak pasnimyve Mexay npupoaHbIM U rpamma-
TUYECKUM BPEMEHEM, CYLLECTBYET pasinume mMexay 61Monormyeckum poaom u pofoM CyLLeCTBUTEb-
HbIX. B aHrIMICKOM fA3blKe UX 04YeHb Mano. Tam, rae OHu genatotcs, 6uonornyeckas kateropums “non”
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M rpaMmaTmyeckas Kateropus “poj” TeCHO B3aMMOCBA3aHbl, TaKUM 06pa3omM, OTAMUYUSA NPUPOLHOTO
nosa ONpeAenstOT pa3NnNyns aHINIMIACKOro rpaMmaTmyeckoro poga” [17:187].

MpeanoxeHHasa cTyneH4YaTas ceMaHTUYeCKas Knaccumnkauns MMYHbIX CYLeCTBUTeNIbHbIX, 06Ha-
py>XuBatoLas BHYTPEHHIOIO MepapxXuio LaHHON NeKCU4eckoi cucTembl, MO3BONMUT B Aa/bHelilleM pac-
CMOTpeTb B3aMOAeNCTBME BbIAENEHHbIX TPynn, NOATPYNN U MUKPONONEN ¢ LepuBaLUOHHBIMU Cpes-
CTBamu, CO3al0LWMMMN MACKy/IMHHbIe U PEMUHHbIE NPOU3BOAHbIE, & TAKXKE U3YUYUTb CUHTArmaTunyec-
Kue CBSA3M HOMUHaLUWN YyenoBeka, NpUHaanexawnx K pasHblM CEMaHTUYECKUM 06beANHEHUSAM.
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